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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHI AHAJIN3
EJTUHAL HEPBUYHOU ®PA3EOJIOTM3ALINA
B AHI'VIMMUCKOM U HEMELKOM A3bIKAX

C.C. KoBaabuyk, 10.H. Myxuna

TroMeHCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, TIOMEHb

B craTbe paccMoTpeH mporece MepBHYHON (pa3eoIoru3aliy U IPOBEACH CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKHH aHamu3 Haubojiee NPOAYKTHBHBIX EIUHUL, IIOJYYCHHBIX IIyTeM
MIEPBUYHON (ppa3eoyorm3anui B aHTIIMHCKOM ¥ HEMENKOM S3BIKax. Vcciemyembrit
MarepHan Mokasaji, 4To K Haubojee pacmpoCTpaHEHHBIM M MPOAYKTHBHBIM CIOCOOaM
oOpa3oBanust  (Hpa3coIOrMYCCKUX CIUHUI[ B HCCICAYEMBIX SA3bIKAX OTHOCATCS:
oOpazoBanue (pa3eoJOrHYECKUX COUHUI] IyTeM MEePEOCMBICICHUS IEPEeMEHHBIX
coYeTaHWH CJIOB W  (pa3eosoTHYECKUE CIUHUIIBI, IOJy4YEHHbIE HAa  OCHOBE
MOTCHIMATBHBIX (hPa3eOIOTH3MOB.

Kniouesvie cnosa: @paseonozusayus, nepeocmuvicienue, nepemenHoe couemanue,
Heppazeonocuyeckuli  Xapakmep, — CMUAUCTIUYECKAS — OKPACKA, — KOMNAPAMUGHUIL,
KanamoypHoe obvicpvisarue

lenpro WcciieIOBaHUS SIBISIETCS BBISBICHHE OCOOCHHOCTEH MPOTYyKTHBHBIX
croco0oB 00pa3oBaHus (PPa3eoONOTHUECKUX EIWHUI] B AHTIMICKOM W HEMEIKOM
s3pIKax. B xozme uccienoBanus ObLIO MpoaHann3upoBaHo 550 ¢pazeorornyeckux
€MHULI, 00Pa30BaHHBIX PA3IMYHBIMHA THUTIAMH TepBUYHON (paseonmormzanuu. s
MOJTyYeHUs] HEOOXOIAMMBIX NAaHHBIX HCTOIB30BATUCH (HYPA3eOJOTHISCKHE €IMHHIIBI
W3 HHTEPHET-CANTOB W MEYATHBIX W3JaHUM, MPOBOJUJICA COMNOCTABUTEIbHBIA WU
CPaBHUTEJBHBIM aHAJIN3 CYIIECTBYIOUIMX THIIOB TEPBUYHON (hpa3eosioru3aluy B
AHTJIMHACKOM M HEMEIIKOM si3bikax [1; 4; 6; 8; 9; 11].

PaccmoTpenunem mpobiemMsl mporiecca Gppa3eosorn3anui 3aHUMaITUCh TaKue
TUHTBUCTHI, Kak B.B. BumorpamoB [2], b.A.Jlapun [7], JLU. Poiizen3on
«®Dpazeonoruzanns Kak JHUHrBucrtuyeckoe seiaeHue» [10], FO.A. I'Bozmapes
«OcHOBBI pycckoro ¢pazoobpaszoBanus» [3] u A.B. Kynun «Aurnuiickas
¢dpaszeonorusi» [5]. AKTyalbHOCTh HCCJCIOBaHMUS OOYCIIOBJICHA OTCYTCTBHEM
JIEKCUKOTPaHUEeCcCKOro  HMCCIIEJOBaHMs  CYNIECTBYIOIIMX  THIIOB  [EPBHYHOM
(hpa3eonoru3aiy B UCCIETYEMbIX S3bIKaX.

CornacHo ompenenennio  A.B. Kynuna cymHocTs  (paseornoruzanuu
3aKiovaeTcst B cieayromeM: «OOpa3oBaHue (Ppa3eoNOTMYECKHX CIWHHIL |
YCTOWYMBBIX ~ COYETAaHUH He(]pa3eoNOrHYeckoro XapakTepa B — pe3yibTare
MOCTETNIEHHOT0 Tpoliecca NPUOOPETEHNSI TEMU MM WHBIMH COUETAHUSIMH CIIOB BCEX
JJIEMEHTOB (hPa3e0IOTHUECKON YCTONUMBOCTH WIIM BCEX DJIEMEHTOB YCTOMYMBOCTH
HedpazeoJornuecKoro xapaxkrepay [5].

B paborax JLU. Poiizen3on ¢paseonoruzanusi paccMaTpuBaeTcs Kak:
«IIpouecc crabunm3anyuy M 3aKpEeIUIEHUs] B PEUEBON MPAKTHKE JTaHHOTO S3BIKOBOTO
KOJUIEKTHBA B KA4eCTBE TOTOBBIX, OTHOCHUTEIHHO YCTOHYMBBHIX OMpPEIEIEHHBIX
SI3BIKOBBIX KOMILTEKCOBy [10].

UzBecTHO, 4YTO (hpa3eosorusi KaxkJIOro S3bIKa TPEJCTAaBIsAET COOOH
JTUHAMHYECKYIO CHCTEMY, BHYTPH KOTOPOW TEPHOAMYECKH BO3HHUKAIOT HOBBIE
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anemeHThl. WMmeromuecs ¢Qpaseonornyeckue €IWHHIBI TTOABEPrarloTcs MPOLeccy
nepepasioKeHns] B CEMaHTHUYECKOM M CTPYKTypHOM IaHax. JlokazaHo, 4TO B
oborameHnn (Hpa3eoJOTHIECKOr0 COCTaBa CaMoO€ AKTUBHOE YYacTHE IMPUHHMAIOT
BHYTPEHHHE pPEe3epBbI S3bIKA. JTOT (aKT CBHACTEIBCTBYET O TOM, YTO HamOojee
MPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM 00pa3oBaHHsl (Ppa3eoJOrHYeCKUX EAWHUI SBISETCS
CEeMaHTHYECKas IepecTpoiika CBOOOIHBIX cioBocodeTaHui. OcHOBaHHMEM JUIs
mo1006HOTO posa MpeoOpa30BaHUi CITyKaT CEeMaHTUYECKIe N3MEHEHu [5].

Crnenyer moapoOHEEe OCTAaHOBHTHCS Ha aHajdM3e MNPOAYKTHBHBIX THIIOB
MEPBUYHON (hpa3eosoru3aluyd B aHIVIMHCKOM M HEMEIKOM s3blkax. llepBuuHas
(bpazeonoru3anus MpeACTaBIIeT cOOOH MpoIecc, IPH KOTOPOM KOMIIOHEHTHI BHYTPH
($pa3eonornuecKuX €AMHUI] TONHOCTHI0 WM YaCTUYHO TEPAIOT CBOE MPEeIMETHO-
joruyeckoe copepxkanue. OOHHUM W3 TaKUX THIOB SIBJISIETCS 00Opa3osanue
@pazeonocuveckux eounuy (PE) nymem nepeocmvicieHuss nepemeHHbIX coYemanuil
cn06. JlanHbIi THIT (Ppa3eonoTU3allii OXBATHIBALT:

1. [TosmHOE TIEPEOCMBICIIEHUE CBOOOTHBIX CJIOBOCOYETAHUH.

[Tpumepamu paccmarpuBaemoro odpazoBanus sBistorcs OF, Bo3Hukmme B
pe3ysibTaTe MOJHOTO MeTaGOpHUYECKOTO I METOHHMHYECKOTO IIePEOCMBICICHUS
MEPEMEHHBIX CII0BOCOUeTanuit: hig wig — «BaxkHas mepcoHa» (OyKBaIbHBIN TEPEBO:
«OonpIoN  TapuK»); ein  grofies/hohes/wichtiges Tier (HeM.) — «4eIOBEK
BIIMSATEIbHBIN, 3aHMMArOIHN BBICOKOE o0mIecTBeHHOE THIOJIO’KEHUE
(OoJBIII0C/BRICOKOE/BAXKHOE KUBOTHOR)Y; der griine Bube (umu Konig) (Hem.) —
KapT., «BaJieT (MM KOPOJib) MUK (OyKBaJIBLHO: 3€JICHBIN MaIb4uK)» [6].

2. YacTu4HOE MTepeoCMBICICHNE CBOOOTHBIX CIIOBOCOUETAHHIA.

B nmanHOM citydae peub HAET O Takux 0OopoTax Kak: @ copy-book maxim
(anri.) — «mporucHas ucTHHA» (OYKBaJIbHO: «TETpaJouHblid adopusm»); death-bed
repentance (amri.) — «3amo3aajgoe packasHue» (pacKasHue Ha CMEPTHOM OJIpe); Wie
ein Stein schlafen (wem.) — «cmate Kak Ccypok (cmath Kak KaMeHb)». B
MEPEYHCIICHHBIX TIPUMepax OJWH M3 KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHHS YIMOTPeOIseTcs
B mpsiMmoM 3HaueHun (COpy-book, repentance, schlafen), a nmpyroit moasepraercs
MIEPEOCMBICIICHHIO.

3. [lepeocMblciaeHrE TEPEMEHHBIX MTPEATOKEHUN.

He Tonbko c10BOCcOUETaHUS, HO U TIPEATIOKEHHUS] MOTYT MEPEOCMBICIATHCS, K
npumepy: breakers ahead! (anri.) — «omacHocTh! Oeperutech!» (B OyKBaJbHOM
cMbIcie: «Brepeau OypyHb»); that cock won't fight (amrn.) — «3toT HOMEp He
npoiiziet (3TOT meTyx He Oyzer apartbes)»; alle neune! (wem.) — «Bcé roroBo! Bee 110
ofHoro! (Bce NIEBATH; BOCKIHMIIAHWE TIPH UTPE B KETJH, KOT/Ia COMTHI BCE QUTYPHI)»;
Du lieber Himmel! (aem.) — «bor Tb1 Moii! Boxe mpassiii!» (Mcmonb3yercs st
BBIPAKCHUE yKaca WM YJIHMBJICHUs, JOCIOBHO: noporoe Heb6o), Du kriegst die
Motten! (mem.) — «Ter ¢ yma comen!» (o3Ha4aeT yauUBICHHWE, H3yMJICHHE,
OyKBaJIbHO: «THI TIOJIYYHIIIb MOJIBY).

CrenyommM THIIOM NEPBUYHON (pa3eosoru3aluuu ABISIETCS 0Opazosanue
Ppazeonocusmos-Heonr02u3mMo8 nymem nepeocmblClieHUs. YCMOouYuebIX
C0goCoOYemanull He@pazeonocuecko2o Xxapakmepd, T. €. TEPMUHOJOTHYECKUX
coueTaHuii U3 00J1aCTH HAYKH, TEXHUKH, criopTa [9].

B sTtom ciydyae peub MAET O TEPMUHAX KOCMHUYECKOM TEXHUKH, CTaBIIMX
MOMYJISIPHBIMA U OOIIEYNOTPEOUTENbHBIMA  (PPA3EONIOTUIECKUMH € IMHUIIAMH
OTHOCHTENBHO HemaBHO: chain reaction (amrnm.) — 1) «iemHas peaxius»; 2)
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«pacrnpocTpaneHue 4ero-iuoo»; to link up (anrn.) — 1) «CThHIKOBaTh KOCMUYECKHE
KOpabmy, 2) «3HAKOMHTBCSI, BCTPEYAThCS.

AHaJIOTUYHBIC CITy4Yad BO3HUKHOBEHHSI HOBBIX TpyHIl (Hpa3eosoru3MoB,
CBSI3aHHBIX C Pa3BUTHEM TEXHUKH, OTMEYCHBI B HEMEUKOM si3bike. Hampumep, B
CBSI3M C W300peTEHHEM TMapoBO MAaIMHBI W JKeNe3Hoi moporu: auf dem
richtigen/falschen Dampfer sein — «ObITh mpaBBIM/3a0ITyKAATHCS, OIIHOATHCS
(moctoBHO: OBITH HA TOIXOAIIEM/IPYroM Tapoxose)», etwas geht im alten Gleis
Weiter — «HU4ero He U3MEHMIIOCH (IIPOIBUTATHCS B IIPSKHEM HAIPABICHUH)».

JocTtatouHo GOJBIIYIO TPYNITy TIPEACTABISIIOT (hpaseonocuyeckue eouHuybl,
OCHOBaHHble HA nomenyuabublx gppazeonozuzmax. K Takum ®E M0oXHO OTHECTH:

1. dpazeosornyeckue eAUHMIBI, 00pa30BaHHBIC HA OCHOBE MOTCHIUATBHBIX
®FE, koTOpble UMEIOT B CBOSH OCHOBE 00pa3, HE COOTBETCTBYIOIIUN pPEaIbHOM
JNCHCTBUTEIBPHOCTH M HE  WMEIOIIUN  MPOTOTHIIOB  CpPeId  CBOOOIHBIX
crmoBocoueranmii: t0 have butterflies in one's stomach (amri.) — «ucnbITHIBaTL
BOJIHEHHE, HETIPUSATHBIC OLIYIICHUS (JOCIOBHO: 6ab04KM B )HBOTE)»; 10 have green
fingers (anru.) —«mpeycneBarh Kak CaJ0BOA-TIOONTENb (MMETh 3€JIEHBIC MABIIbI)Y;
in der Klemme sein (HeM.) — «OBbITH MEXIy MOJOTOM W HaKOBaJbHEH (OYKBaJIbHO:
OBITh B 3a0kuMe)» [1].

2. ®paseonoruveckure runepoosbl U MpeyMeHblneHus: make a mountain out
of a molehill (aurun.) u aus einer Miicke einen Elefanten machen (Hem.) — «enath u3
Myxu ciona»; to hurl thunderbolt (anrn.) u Donner und Blitz schleudern (mem.) —
«MeTaTh TPOMBI W MOJHMH»; {0 promise the moon (aurm.) u j-m goldene Berge
versprechen (aem.) — «obemmaTh 30510ThIe TOPBD»; t0 USe a sledge-hammer to crack a
nut (armrmn.) u mit Kanonen auf Spatzen schieffen (HeM.) — «CTPENATh U3 MYIIKH IO
BOPOOBSIM».

3. dpa3eosoruuecKre eIUHUIIBI C Pa3IMYHON CTUIIMCTUYECKON OKpacko. B
JAHHYIO TPYIITy BXOJST:

a) lllytnueeie 06opoTh: iN 0ne’s birthday suit — «aarumomy; ein alter Hase
(HEeM.) — «CTpesTHBINA BOpoOeki».

6) Uponnueckue obopotsl: have a soul above buttons (anri.) - «cuurarh
BBIMIOJIHAEMYIO pabOTy HIKE CBOEro JOCTOMHCTBa»; aus dem Schneider
herauskommen (sein) - 1) «yxe (mamexo) 3a TpUAlATh, OBITH HE IEPBO MOJIOAOCTH
(0 *KeHIMHAxX)»; 2) «BBIUTH U3 TPYAHOTO TOJOKEHHSI»; 3) «OBITH BHE OMACHOCTHY.

B) ®amubsipHbie 060poThl: Has the cat got your tongue? (anri.) — “Ber uro,
SI3BIK TPOTIIOTHIIN?Y; ach, du griine Neune! (Hem.) — «BoT TeOe Ha! BoT Tebe pa3!»
(mociioBHO: ax ThI 3enieHas jeBsaTka); eine ruhige Kugel schieben (uem.) - 1) «nenats
JIETKYI0 paboTy, OBITh Ha CIIOKOWHOH pabote»; 2) «paboTaTh C MpOXJAIIeH, He
TOpONHUThCA» (OYKBAJIbHO: TOJIKATh IIap He crnema) [1].

r) ['pyOsie Beipaxkenusi: Damn your eyes! (anrn.) — «Yept Obl Bac modpain!»
Weif; der Kuckuck! (Hem.) — «miec ero 3Haet! 4epT ero 3HaeT! jemuii ero 3HaeT!».

4. OObI4au, TPaJULUH, TIOBEPUS, JIET€H/IbI, UCTOPUUECKHE (DAKTHI SBISIOTCS
OCHOBOW BO3HHUKHOBECHHSI HOBBIX ()pa3eoOTHUeCKUX eAuHHIl. Takue oOOpOTHI HE
MMEIOT COBIQJIAIOIINX C HUMH 1O (popMe NEPEeMEHHBIX COYETAHUI CIIOB M CO3/IaHBI
Mo ux rpamMaTtiueckuM Moxensm: beat the air/the wind (anrn.) u Leeres Stroh
dreschen (Hem.) — «ITOIYCTY cTapathesi, MOHAMIPACHY 3aTPauynuBaTh SHEPTHION.

K npumepy, noaswxusle npazgHuku Ilacxa u Tpouma He HMeEOT
OlIpe/ICIIEHHOM JaThl MPAa3JHOBAHU, OJJHAKO HUKOTAa He coBmagaror. \Wenn Ostern
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und Pfingsten zusammenfallen (auf einen Tag fallen) B GykBampHOM mepeBozae ¢
HEMeLKOro o3HauaeT «korjga Ilacxa cosmanér ¢ Tpouuei», To ects HHUKorga. B
PYCCKOM SI3BIKE MMEIOTCS TaKHe COOTBETCTBHSL «IIOCIE OXKIUYKA B YETBEPI»,
«KOT/Ia paK Ha TOpPe CBUCTHET».

5. IMeHa aHIIIMWCKUX IUcATeNled, YYEHBIX, KOPOJIEH CIly’KaT OCHOBOW IS
BO3HUMKHOBeHMs (pazeomornueckux emuami: King Charles's head —«naBs3umBas
uzesi, TpeaMeT IOMEIIaTeIbCTBa, MyHKTHK» (BBIpakeHHe u3 poMaHa JIMKKeHca
«daBun Kommepoung», cBs3aHHOE ¢ yBIeUeHHEM MOJOyMHOro wmucrepa Jlnka
Kaprowm I).

6. KoMmmmapatusHbIE pa3eoqornaecKue eamHHUITb.

Bo MHOTHX ciy4asx albeKTHBHBIE KOMIIAPATUBU3MBI, a TIarojbHbIe BCEr/a,
SIBIISIIOTCSL 000POTaMH € YaCTUYHO MEPEOCMBICTICHHBIMU KOMIIOHeHTaMu. AHann3 OF
MIOKa3bIBACT, YTO INEPBBI KOMIIOHEHT CPaBHEHHS, 32 HEKOTOPHIM HCKIIIOUCHHEM, B
COCTaBe aJbCKTUBHBIX KOMIIAPAaTHBU3MOB BCEIrJa YIOTPEOIsEeTCs B  CBOEM
OyKBaJILHOM 3Ha4YeHMU: jah, plotzlich hochfahren wie von der Tarantel gestochen
(HEM.) — «BCKOYHTh KaK YyKaleHHbI» (OykBaiapbHO: «OyATO YKYIICHHBIH
TapaHTyIIOM»); geschwdtzig sein, schwatzen wie eine Elster (Hem.) — «OBITh
OONTIMBOM, TpemaTh Kak copokay; dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor (aem.) —
«yCTaBUThCS Kak OapaH Ha HOBbIC BOPOTa», hungrig wie ein Bdr — TONOAHBIA Kak
BOJIK (cobaka), bose wie ein Wolf — «3moii kak cobakay [11]. B momo0HBIX ipuMepax
00pa3HOCTh CIIOBOCOYETAHMsI BO3HHMKAET Ojarojapsi TOMy, YTO B pPe4yd CpaBHEHHE
OTHOCUTCS HE K KJIACCy MPEIMETOB, SBICHHA, JIUI, KOTOpble 0003HAYAIOT €ro
BTOPO#l KOMIIOHEHT, Hampumep, he is as brave as a lion (anri.). B npuBenéarom
npuMepe 00pa3HOCTh co3/1aéTcst Grarogapsi CpaBHEHHUIO YEJIOBEKa CO JIbBOM, HO €CITH
CPaBHUTB JIbBHUILY CO JIbBOM, TO 00Pa3HOCTh CPaBHEHHS UCUE3aeT.

7. ®pazeonornyeckrue €IUHHUIBI MOTYT OOpPa30BBIBATHCS OT COKpAICHUS
nocyosuil. K mpumepy, ot mocosuirs YOU can't make a silk purse out of a sow’s ear
(aHrn.) — «M3 CBHHOTO yXa HE COILIbEIb IIEJIKOBOTO KOIIENbKa», MyTeM YCEUCHUs
HAYaJIBHOTO U CPEIHETO KOMIIOHEHTOB 00pa3oBaiack (Gpaseoiornyeckas eauHuna to
make a SOW'S ear B 3HaYEHHH «OIIHOATHCS.

8. OmyTtuMoe BIUSHHE Ha AHMVIMMUCKUHA W HEMEUKHUH S3BIKM OKa3zalu
nepeBo bl 3 bubmuun. K BeipaskeHHsAM OHOIEHCKOTO MPOUCXOXKICHHS IPUHAIIEKAT
cnenyromme: The apple of Sodom (aHri) — «KpacuBbI, HO THWJIOW IUIOIY;
«obmanuuBbIi ycriex»; Balm in Gilead (anrit.) — «6anb3am B [anmaane»; «yTemieHue,
ycrniokoernwuey [8: 12].

Cyl11ecTBYIOT HECKOJIbKO JBY3HAuHBIX OuOneiickux ME, koTophle B 0HOM
ciy4ae 0003HAYalT JIMIO, a B JIPyroM — aOCTPaKTHOE IIOHATHE, (Pa3eosorH3M
Fleisch von seinem Fleisch (HeMm.) «UIOTH OT IUIOTHY» MOXKET YIIOTPEOIATHCS
CO 3HAUEHHEM «pOJHOW peOEHOK», «JICTHIIEe», KOrjaa pedb WaAeT 00 HIeiHOM
pOICTBE.

9. Ilpoussenenus VY. lllekcnupa sBASIOTCS OOraTeHIIMMHU JTUTEPATYPHBIMH
ucrounukamu ¢ppaseonoruzmon. K npumepy, the milk of human kindness — «6ans3am
no0poxymms» (MpOH.), «cOoCTpajaHue, YesloBEYHOCTh»; 10 win golden opinions —
«3aCIlyXXHTh OJaronpusATHOE, JIECTHOE MHEHHE 0 cebey; at one fell swoop — «oxHuM
yaapoM, OJTHAM MaxoM, B OIMH MOMEHT» U3 mbechl Y. [llekcrmpa «Makoery.

10. 3anmcTBOBaHMA OTHOCSTCS K cieaytomieit rpynne OE, o0pa3oBaHHBIX OT
MOTEHIMATBHBIX (pazeosoru3MoB. [IoMIMO BOCTOYHBIX WAMOM, B3STHIX U3 bubmum,

-70 -



BecmHuk TelY. Cepusi "®unonozus”. 2018. Ne 4.

B AHIJIMHCKOM W HEMEIKOM S3bIKaX MHOTO IOCJOBHUI, a()OpU3MOB M OOpa3HBIX
BBIPA)KCHUIA, BOSHUKIINX y JPEBHUX rpekoB U pumiisia: The Golden Age — «3ooToii
Bek»; 10 hang by a thread —«sucers Ha Bomocke»; to appeal from Philip drunk to
Philip sober — «mpocuts kKoro-mu60o 0 mepecMoTpe MPHHATOTO UM HEOOTYMAHHOTO
pemennm». Ot dunocopckux npousseneHuid IlnaToHa mpoUcxXosaT BblpakeHHs: {0
hand on the torch — «mepenaBath cBerou 3Hauuii, mympoctu»; Platonic love —
«ITaTOHMYECKast JTIF000BbY [6].

Hemeuxkwuii s3Ik COCTOMT W3 MHOTOYMCICHHBIX 3aMMCTBOBAaHMHA U3
JIATUHCKOTO S3bIKA, UMEIOTCSI OT/AENbHBIC 3aMMCTBOBAHMS W3 IPEUYECKOTO M JIPYTUX
s3bIKOB. ClletyeT OTMeTHTb, 4TO 3anMcTBoBaHHBIE DF B cBoeM OONIBIIMHCTBE HOCAT
KHIOKHBIA xapaktep. Ilo cmoco0y 3auMCTBOBaHHA HEMENKHE (pa3eoIoru3Mbl
MO>KHO Pa3JeNuTh Ha TPU TPYIIIbL:

1. IlonHbIe KAIBKH, BKIIFOYAIOIIIIC:

a) KaJbKH, MPOTOTHUIIEI KOTOPBIX He ymoTpeOusrorcs: Hunger ist der beste
Koch — «ronox — myummii oBap»; 0) ymoTpeOJstoTcsi KajdbKH M UX MPOTOTHIIBI,
nanpumep: Der Mensch ist dem Menschen ein Wolf — «4esoBek 4enoBeky BOJIK», B
narrackoM homo hominem lupus est.

2. ®pazeonoruveckue EAWHUIBI, OTIMYAIOIIMECS OT OpUTHHAIA. JTO
HabromaeTcs B TEX CiIydyasX, KOrJa B SI3bIKax MMEIOTCA PAacXOXKICHHUS B MOPSIKE
JIeKceM, Hampumep: B Hemerkom: Wer zwei Hasen hetzt («3a mByms 3aiiiiamu
MOTOHUINLCS,, HA OJTHOTO HE TIOHMaeliby), B JATHHCKOM 3Ta e MOCIOBHUIIA 3ByUUT:
duos qui sequitur lepores neutrum capit.

3. lozmueitmme (pazeomornveckre 00Opa3oBaHUs Ha KIIACCHIECKOH OCHOBE,
3aponuBIIHiecs Ha aHTHYHON MHU(oIIoTHH, Ha (hakTax ApeBHel uctopuu. Hampumep:
Achillesferse — «axusmecosa msra»; Buchse der Pandora — «sttuk ITangopbi».

K Ttumy mnepBuuHOH Qpazeonoruzanuu OoTHOcHTCs oOpazoBanue DE wu3
aBTOPCKHX 000poTOB. «PacrpocTpaHUTeIIMI», 2 MHOT/Ia U CO3AaTesIMU TOZ00HBIX
BBIPOKCHHM SIBIIOTCS aBTOPBI CTaTeH, MUIIYIIAE O POCTE TOPOJOB, O MpobiemMax
MOJIOACKU. K takum BBIPpA)KCHHUAM MOXHO OTHECTHU CICAYIOHINE CAWHUIIbI A3bIKA:
bedroom town (aHri.) — «ropoj, B KOTOPOM YEJIOBEK XKHBET, HO HEe paboTaeT»; Cen-
tral city town dwellers (aur.) — «ttoau, )KUByIIHE B (ereHeOeTbHBIX paioHax».

(Dpa?:eOJ'IOFI/I‘IeCKI/Ie CAWHUIIBI MOTYT BO3HUKATh Ha OCHOBE TOI'O HMJIM MHOT'O
CIOKeTa, B YaCTHOCTH OuOiieiickoro, a He coderaHusi cioB. [Ipumepom Moxker
CIYXHTh chenyromuii obopor: a doubting Thomas — «®Doma HeBepHBIii
(meBepyrommii)». BeipakeHne B3STO U3 €BAHTEIBCKOM JIETEHIBI O TOM, KaK OJMH U3
anoctosnoB, Poma, Korja eMy pacckazaid O BOCKPECEHHWH pacmiaroro XpucTa, He
TIOBEPUII 3TOMY.

B XVII Beke XKan ne Jlapouren Hamucan 6acHio o monounuie (Milchmdd-
chen) «MostoyHHMIa ¥ KYBIIMH C MOJIOKOM». B Hell TOBOPHUTCS O TOM, KaK JIeBYIIKa
[eperTa mornia Ha PBIHOK, YTOOBI MPOAATh MOJIOKO. [lorpyEéHHasi B CBOM MEUTHI,
OHAa CIIOTKHYJIACH M Iposimiia Bc€ MoOJIoKo. Tak 4ro e€ mMeuTam He JaHO ObLIO
OCYIIECTBUThCSA. B COBpeMEHHOM HeMelKkoM s3bike (paszeonorusm  Eine
Milchmddchenrechnung  machen  (HeM.) MoxeT o0003HauaTh: 1) «crmenathb
ONIPOMETYMBBIA Pacuy€T»; 2) «IHUTaTh HEOOOCHOBAHHBIC HAICKIBDY; 3) «IIPUBOJHUTH
HEJOTHYHYI0 apryMEHTAalnIo»; 4) «IUIaHUPOBaTh, HE YUUTHIBAS PEATBHOCTHY; 5)
«CTPOWTH HETIPABUIIHHYIO JIOTHUYECKYIO TIETTOUKY.
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K uucmy mepBUYHBIX THUNOB (Dpa3eosioTH3alMU  TAaKXKE OTHOCHTCS
oOpa3oBaHue (Ppa3eoIOTUYECKUX CIUHUII IyTeM KaaaMOypHOTO OOBITPHIBAHHUS
OMOHHMMOB, KOTOPOE€ BCTPEYAETCS CPEAN aIbeKTUBHBIX cpaBHeHuid. K mpumepy: (as)
Cross as two sticks (aHri.) — «B MJIOXOM HACTPOCHHH, HE B JyXe, HE Ha IIYTKY
pacCepKeHHBIH, 3011, KaK 4epTy.

HccnenoBanHbIil MaTepuan CBUAETEIBCTBYET O CYIIECTBOBAHUU OOJBIIOTO
KOJIMYECTBa MPOAYKTUBHBIX CIIOCOOOB 00pazoBaHUs (Hpa3eoJOTrHUeCKUX €IMHUII,
KaK B aHTJIMICKOM, TaKk M B HEMEUKOM si3bikaxXx. K Hambomee pacmpocTpaHEHHBIM
TUnaM (pa3eosioru3aluyd OTHOCSATCA: oOpa3oBaHHE (Pa3eOJOrMYECKUX EIHHUI]
IyTeM TIePEOCMBICIICHUSI TIEPEMEHHBIX COYEeTaHWH CJIOB W (pa3eosorHuecKue
CIMHUIIBI, MTOJTyYSHHBIC HA OCHOBE MOTCHIIMATBHBIX (PPa3eoIOTU3MOB. DTH TPYIIIIHI
Han00JIee MHOTOYHUCIICHHBI U COCTABIISAIOT 70 50% OT BCEro YUCIia UCCIEIOBAHHBIX
enuaUll. llo wactoTe ymoTpeOneHus B aHTIMICKOM M HEMEIKOM SI3bIKaX IaHHEIE
eAWHUIBI  paBHO3HA4YHBL. 30%  cocTaBmAOT  (pa3eo’ormuecKue  eIUHHMIIEI,
00pa30BaHHKIC IIyTEM IIEPEOCMBICIICHUS YCTOHYMBBIX COYETaHUU
He(dpa3eoIornaeckoro xapakrepa. CBs3aHO 3TO, MPEXK/E BCETO, C THHOBAIIMOHHBIMHI
pa3BUTHAMU B cpepe HAYKH, TEXHUKH, IOJTUTHUKA U CTIOPTA.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF THE
COMPONENTS OF PRIMARY PHRASEOLOGICAL UNIT FORMATION
IN ENGLISH AND GERMAN

S.S. Kovalchuk, Y.N. Mukhina
Tyumen State University, Tyumen

The article considers the process of primary phraseological unit formation and structural
and semantic analysis of the most productive units obtained by primary phraseological
unit formation in the English and German languages. The investigated material showed
that the most common and productive ways of forming phraseological units in the
languages under study include the formation of phraseological units by reconsideration of
the variable combinations of words and phraseological units obtained on the basis of
potential phraseological units.

Keywords: phraseological unit formation, reconsideration, variable combination, non-
phraseological character, stylistic colouring, pun
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